
"Қазақстан Республикасының Белгілерді тіркеу үшін тауарлар мен қызметтердің 
халықаралық жіктемесі туралы Ницца келісіміне қосылуы туралы" Қазақстан 
Республикасы Заңының жобасы туралы

Қазақстан Республикасы Үкіметінің қаулысы 2001 жылғы 20 тамыз N 1086
      Қазақстан Республикасының Үкіметі қаулы етеді: 
      1. "Қазақстан Республикасының Белгілерді тіркеу үшін тауарлар мен қызметтердің 
халықаралық жіктемесі туралы Ницца келісіміне қосылуы туралы" Қазақстан 
Республикасы Заңының жобасы Қазақстан Республикасының Парламенті Мәжілісінің 
қ а р а у ы н а  е н г і з і л с і н .  
      2. Осы қаулы қол қойылған күнінен бастап күшіне енеді. 
 
     Қазақстан Республикасының
          Премьер-Министрі

                                                           Жоба

 
                     Қ а з а қ с т а н  Р е с п у б л и к а с ы н ы ң  З а ң ы  
 
        Қазақстан Республикасының Белгілерді тіркеу үшін тауарлар мен
 
        қызметтердің халықаралық жіктемесі туралы Ницца келісіміне
                             қосылуы туралы

     Ницца қаласында 1957 жылғы 15 маусымда қол қойылған Белгілерді тіркеу
үшін тауарлар мен қызметтердің халықаралық жіктемесі туралы Ницца
келісіміне Қазақстан Республикасы қосылсын.

     Қазақстан Республикасының
            Президенті

              БЕЛГIЛЕРДI ТIРКЕУ ҮШIН ТАУАРЛАР МЕН ҚЫЗМЕТТЕРДIҢ
                     ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ЖIКТЕМЕСI ТУРАЛЫ НИЦЦА



                                 КЕЛIСIМI

                           15 маусым 1957 жыл

       1967 жылы 14 шiлдеде Стокгольмде және 1977 жылы 13 мамырда
         Женевада қайта қаралған және 1979 жылы 28 қыркүйекте
                              өзгертiлген.

     1-бап. Арнайы одақ құру;
            Халықаралық жiктеменi қабылдау;
            Халықаралық жiктеменi айқындау және оның тiлi

 
       (1) Осы Келiсiм қолданылатын елдер Арнайы Одақ құрады және белгiлердi тiркеу 
үшiн тауарлар мен қызметтердiң бiркелкi жiктемесiн (бұдан әрi "Жiктеме" делiнедi) 
қ а б ы л д а й д ы .  
      ( 2 )  Ж i к т е м е н i  қ ұ р а й т ы н д а р :  
      (і) қажет жағдайда түсiндiрмелерi қоса берiлетiн топтардың тiзбесi; 
      (іі) әрбiр тауар мен қызметке қатысты тобы көрсетілген тауарлар мен қызметтердiң 
алфавиттiк (бұдан әрi "алфавиттiк тiзбе" делiнетiн) тiзбесi. 
      ( 3 )  Ж i к т е м е г е  е н е т i н д е р :  
      (і) Дүниежүзiлiк интеллектуалдық меншiк ұйымын құратын аталған конвенциядағы 
интеллектуалдық меншiктi қорғау жөнiндегi Халықаралық бюросы (бұдан әрi "
Халықаралық бюро" делiнедi) 1971 жылы жариялаған жiктемелер; бұл орайда, осы 
жарияланымға енгiзiлген топтар тiзбесiне түсiндiрмелер 3-бапта аталған Сарапшылар 
комитетi топтар тiзбесiне түсiндiрме әзiрлеген кезге дейiн уақытша және ұсыныс 
күйiнде  қарастырылады деп  түс iнген  жөн;  
      (іі) 1957 жылы 15 маусымда қабылданған Келiсiмнiң 4(1) бабына сәйкес және 1967 
жылы 14 шiлдеде қабылданған Стокгольм актiсiне осы Акт күшiне енгенге дейiнгi 
енг i з iлген  түзетулер  мен  толықтырулар ;  
      (ііі) осы Актiнiң 4(1) бабына сәйкес күшiне енген және осы Актiнiң 3-бабына орай 
е н г i з i л г е н  ө з г е р т у л е р .  
      (4) Жiктеме ағылшын және француз тiлдерiнде жасалады әрi екi мәтiн де толықтай 
б i р н ұ с қ а л ы қ  б о л а д ы .  
      (5)(а) Дүниежүзiлiк интеллектуалдық меншiк ұйымының Бас директорына (бұдан 
әрi "Ұйым" және "Бас директор" делiнедi) сақтауға тапсырылған, 3(1) тармақта аталған,
сонымен бiрге осы Актi қол қойылғанға дейінгi уақытта күшiне енген 3(ii) тармақта 
аталған түзетулер мен өзгертулермен бiрге француз тiлiндегi бiрнұсқалық данада 



жинақталады. Осы Актiге қол қойылғаннан кейін күшiне енетiн 3(іі) тармақта аталған 
түзетулер мен толықтырулар да француз тiлiндегi бiрнұсқалық данада Бас директордың
с а қ т а у ы н а  т а п с ы р ы л а д ы .  
      (b) (а) тармақшасындағы аталған мәтiннiң ағылшындық нұсқасын 3-бапта аталған 
Сарапшылар комитетi осы Акт күшіне енгеннен кейiн қысқа мерзiмде жасап шығарады
. Оның бiрнұсқалық данасы Бас директордың сақтауына тапсырылады. 
      (с) 3(ііі) тармақта аталған өзгертулер ағылшын және француз тілдерiндегi 
бiрнұсқалық данада Бас директордың сақтауына тапсырылады. 
      (6) 5-бапта аталған Ассамблея айқындайтын араб, испан, италиян, немiс, португал, 
орыс тiлдерiндегi және басқа тiлдердегi Жiктеменiң ресми мәтiнiн мүдделi 
үкiметтермен кеңескеннен кейiн немесе осы үкiметтер ұсынған аударманың негiзiнде, 
немесе Арнайы одақ немесе Ұйымның бюджетi үшiн қаржылық салдарлар 
туғызбайтын басқа да құралдарды пайдалана отырып, Бас директор жасап шығарады. 
      (7) Алфавиттiк тiзбеде сол жасалынған тiлге сәйкес, әрбiр тауар мен қызмет 
көрсетiлiмiнiң тұсында реттiк нөмiрi болады және 
      (i) егер сөз француз тілiнде жасалған алфавиттiк тiзбе туралы болса, ағылшын 
тiлiнде жасалған алфавиттiк тiзбеде дәл сол көрсетiлiмi бар реттiк нөмiрi болады, және 
к е р i с i н ш е ;  
      (іі) егер сөз (6) тармаққа сәйкес жасалған алфавиттiк тiзбе туралы болса, француз 
тілiнде жасалған алфавиттiк тiзбеде немесе ағылшын тiлiнде жасалған алфавиттiк 
тiзбеде дәл сол көрсетiлiмi бар реттiк нөмiрi болады. 
 
      2-бап. Жiктеменің қолданылуы және заңдық маңызы 
 
      (1) Осы Келiсiмнен туындайтын жағдайлар ескерiле отырып, Жiктеме Арнайы одақ 
елдерiнiң әрқайсысында ие болғандағыдай маңызға ие болады. Атап айтқанда, Жiктеме
белгiлердiң қорғау көлемiн анықтауға қатысты болсын және қызмет iстеу белгiлерiн 
тануға қатысты болсын Арнайы одақтың елдерiн байлай алмайды. 
      (2) Арнайы одақтың әрбiр елi Жiктеменi негiзгi немесе көмекші жүйе ретінде 
п а й д а л а н у  қ ұ қ ы ғ ы н  ө з і н е  қ а л д ы р а д ы .  
      (3) Арнайы одақтың құзыреттi ведомстволары белгiлердi тіркеудегі тауарлар немесе
қызметтерге қатысты Жіктеме топтарының нөмір белгілерін тіркеу туралы ресми 
құжаттары мен жарияланымдарға  енг ізеді .  
      (4) Алфавиттік тізімге кез келген атауды енгізу фактісі бұл атауға тиесілі 
қ ұ қ ы қ т а р ғ а  е ш б і р  т ү р д е  ә с е р  е т п е й д і .  
 
      3 - б а п .  С а р а п ш ы л а р  к о м и т е т i  
 
      (1) Арнайы одақтың әрбiр елi өкiл етiлген Сарапшылар комитеті құрылады. 



      (2)(а) Бас директор өз еркiмен және Сарапшылар комитетiнiң өтiнiшi бойынша 
Арнайы одақтың мүшелерi болып табылмайтын, бiрақ Ұйымның мүшелерi немесе 
Өнеркәсiптiк меншiктi қорғау жөнiндегi Париж конвенцияның қатысушылары болып 
табылатын елдердi Комитет мәжiлiсiне бақылаушы ретiнде өкiлеттi болуға шақыра 
а л а д ы  ж ә н е  ш а қ ы р у ғ а  т и i с т i .  
      (b) Бас директор ең болмағанда Арнайы одақтың елi болып табылатын бiр елi 
құрамына кiретiн белгi саласына маманданған үкiметаралық ұйымдарды Комитет 
мәжiлiсiне бақылаушы ретiнде өкiлеттi болуға шақырады. 
      (с) Бас директор өз еркiмен және Сарапшылар комитетiнiң өтiнiшi бойынша өзге 
үкіметаралық және халықаралық үкiметтiк емес ұйымдардың өкiлдерiн олар үшiн 
қызығушылық туғызатын мәселелердi талқылауға шақыра алады және шақыруға тиiстi.

      ( 3 )  С а р а п ш ы л а р  к о м и т е т i :  
      (i) Жiктемеге өзгертулер енгiзу туралы шешiмдер қабылдайды; 
      (ii) Арнайы одақтың елдерiне Жiктеменiң қолданылуын жеңiлдететiн және оны 
бiркелкi қолдануды қамтамасыз ететiн кеңес-ұсыныстарды жолдайды; 
      (ііі) Арнайы одақтың немесе Ұйымның бюджетiне залал келтiрмейтiн дамушы 
елдердiң Жiктеменi пайдалануына әсер ететiн барлық басқа шараларды қабылдайды. 
Жiктеменi дамушы елдердiң пайдалануына жағдай жасайды; 
      (iv) қосалқы комитеттер мен жұмыс топтарын құруға құқылы. 
      (4) Сарапшылар комитетi өздерiнiң рәсiм ережелерiн қабылдайды. Бұл ережелер 
Жiктеменi жетiлдiре түсу жұмысына айтарлықтай үлес қосатын (2)(b) тармақта аталған 
үкiметаралық ұйымдардың Сарапшылар комитетiнiң қосалқы комитеттерi мен жұмыс 
топтарының мәжiлiстерiне қатысу мүмкiндiгiн бередi. 
      (5) Жiктемеге өзгертулердi енгiзу жөнiндегi ұсыныстарды Арнайы одақтың кез 
келген елiнiң құзыреттi ведомствосы, Халықаралық бюро, (2)(b) тармақта аталған 
Сарапшылар комитетiне ұсынылған үкiметаралық ұйымдар және мұндай ұсыныстарды 
дайындау үшiн Сарапшылар комитетi арқылы арнайы шақырылған кез келген елдер 
мен ұйымдар жасай алады. Ұсыныстар, Сарапшылар комитетiнiң мүшелерi мен 
бақылаушыларына Сарапшылар комитетінің сессиясына (сонда қаралатын) дейiнгi екi 
айдан кешiктiрмей беретiн Халықаралық бюроға жолданады. 
      (6) Арнайы одақтың әрбiр елi бiр дауысқа ие болады. 
      (7)(а) (b) қосалқы тармағының ережелерi ескерiлiп, Сарапшылар комитетінің 
шешiмдерi қабылдану үшiн Арнайы одақ елдерiнiң дауыс беруге келгендерi мен 
қатысушыларының жай көпшiлiк дауысы талап етіледi. 
      (b) Жiктемеге түзету енгiзу жөнiндегi шешiм Арнайы одақ елдерiнiң дауыс беруiне 
келгендерi мен қатысушыларының бестен төртiнен артығы дауыс бергенде 
қабылданады. Түзету деп тауарлар мен қызметтердi бiр топтан екiншiсiне ауыстыруды 
немесе  жаңадан топ енг iзудi  түс iнген  жөн.  



      (с) (4) тармақта аталған рәсiм ережелерi, арнайы жағдайларды есептемегенде, 
Жiктемеге жасалатын түзетулердi белгiленген мерзiмнiң аяғында қабылдауды көздейдi;
әрбiр кезеңнiң ұзақтығы Сарапшылар комитетiмен айқындалады. 
      (8) Қалыс қалғандардың дауыстары есепке алынбайды. 
 
      4-бап. Өзгертулердiң хабарлануы, күшiне енуi және жарияланымы 
 
      (1) Халықаралық бюро Арнайы одақ елдерiнiң құзыреттi органдарын қабылданған 
өзгерiстер мен ұсыныстарға қатысты Сарапшылар комитетiнiң шешiмдерiмен хабардар 
етедi. Хабарлама жөнелтілген күнінен бастап арада алты ай өткен соң түзету күшiне 
енедi. Кез келген басқа өзгерту Сарапшылар комитетi белгiленген өзгерту туралы 
шешiм қабылданған күнiнен бастап күшiне енедi. 
      (2) Халықаралық бюро күшiне енген өзгерiстердi Жiктемеге енгiзедi.
 
Бұл өзгерiстер жөнiндегi хабарлар 5-бапта аталған Ассамблея белгiленген
мерзiмдi басылымдарда жарияланады.

     5-бап. Арнайы одақтың Ассамблеясы

     (1)(а) Арнайы одақтың, осы Актiнi ратификациялаған немесе оған
қосылған елдерден тұратын Ассамблеясы болады.
     (b) Әр елдiң үкiметi оның орынбасарлары, кеңесшiлерi мен сарапшылары
болатын бiр делегатпен өкiл етiледi.
     (с) Әр делегацияға кететiн шығынды оны тағайындаған үкiмет көтередi.
     (2)(а) Ассамблея 3 және 4-баптардың ережелерiн ескере отырып:
     (i) Арнайы одақты сақтау мен дамытуға және осы Келiсiмдi қолдануға
қатысты барлық мәселелерді қарайды;

 
       (ii) Халықаралық бюроға осы Актiнi ратификацияламаған немесе оған қосылмаған 
Арнайы одақ елдерінің ескертпелерін қажетті түрде қайта қарау жөніндегі конференция
дайындығына  қатысты нұсқаулар  беред і .  
      (ііі) Ұйымның Бас директорының (бұдан әрi "Бас директор" делiнетiн) Арнайы 
одаққа қатысты есептерi мен қызметiн қарайды және бекiтедi, және оған Арнайы 
одақтың құзыретiне кiретiн мәселелер бойынша барлық қажеттi нұсқаулықтарды бередi
; 
      (iv) Бағдарламаны айқындайды, Арнайы одақтың екi жылдың бюджетiн 
қабылдайды, және қаржы есептерiн бекiтедi ;  
      (v) Арнайы одақтың қаржы тәртiбiн бекiтедi;  



      (vi) 3-бапта аталған Сарапшылар комитетiнен тыс Арнайы одақтың мақсатын 
жүзеге асыруда қажет деп табылған басқа да комитеттер мен жұмыс топтарын құрады; 
      (vii) Арнайы одақтың мүшесi болып табылмайтын қандай елдер, қандай 
үкіметаралық және халықаралық үкiметтiк емес ұйымдар оның мәжiлiсiне бақылаушы 
ретiнде қатысуға жiберiлетiнiн айқындайды; 
      (vi i i )  5-8-баптарға түзетулер қабылдайды; 
      (iх) Арнайы одақтың мақсаттарына жетуге бағытталған басқа да кез келген 
ә р е к е т т е р д i  ж ү з е г е  а с ы р а д ы ;  
      (х) Келiсiмнен туындайтын басқа да барлық мiндеттердi орындайды. 
      (b) Ұйым әкiмшiлiк ететiн басқа Одақтар үшiн мүдделілiк туғызатын мәселелер 
бойынша Ассамблея Ұйымы Yйлестiру комитетiнiң пiкірiн тыңдаған соң шешiм 
қ а б ы л д а й д ы ;  
      (3)(а) Ассамблеяның әрбiр мүше-елi бiр дауысқа ие болады. 
      (b) Ассамблеяның мүше-елдерiнiң жартысы кворумды құрайды. 
      (с) (b) тармақшасының ережесiне қарамастан, егер қандай да бiр сессияда өкiл 
етiлген елдердiң саны жартысынан аз болып шықса, бiрақ Ассамблеяға мүше-елдердiң 
үштен бiрiне тең не одан асатын болса, онда сессия шешiм қабылдай алады, алайда 
өзiнiң рәсiм ережесiне қатысты шешiмдерiнен басқа Ассамблеяның мұндай шешiмдерi, 
төменде келтiрiлген шарттарды сақтағанда ғана күшiне енедi. Халықаралық бюро 
аталған шешiмдердi сессияда болмаған Ассамблеяның мүше-елдерiне жiбередi, және 
олардан шешiмнiң жiберiлген күнiнен бастап есептегенде үш ай ішiнде бұл шешiмдер 
үшiн дауыс бере ме, не қарсы, не қалыс қала ма, жауабын жазбаша жiберулерiн 
сұрайды. Егер бұл мерзiм ішiнде дауыс берген немесе қалыс қалғаны жөнiнде 
хабарлаған елдердiң саны сессияда жетпей қалған кворумның орнын толтыруға жетсе, 
мұндай шешiмдер қажеттi көпшiлiк бiр мезгiлде сақталған жағдайда күшiне енедi. 
      (d) 8(2) баптың ережелерiн есепке ала отырып, Ассамблея өз шешiмдерiн берiлген 
дауыстың үштен екiсiмен басым түсiп қабылдайды. 
      (е) Қалыс қалған дауыстар есепке алынбайды. 
      (f) Делегат тек бiр елдiң ғана өкiлi бола алады және оның атынан дауыс бередi. 
      (g) Ассамблея мүшесi болып табылмайтын Арнайы одақтың елдерi мәжiлiске 
б а қ ы л а у ш ы  р е т i н д е  қ а т ы с т ы р ы л а д ы .  
      (4)(а) Ассамблея кезектi сессияға, өзгеше жағдайдан басқа кезде, Ұйымның Бас 
Ассамблеясы орналасқан жерге сол уақытқа Бас директордың шақыруымен екi жылда 
б i р  р е т  ж и н а л а д ы .  
      (b) Ассамблея Ассамблеяға мүше-елдердiң төрттен бiрiнiң талап етуiмен Бас 
директор шақыратын төтенше сессияға жиналады. 
      (с) Бас директор әр сессияның күн тәртiбiн дайындайды. 
      (5) Ассамблея өзінің рәсiм ережелерiн қабылдайды. 
 



      6 - б а п .  Х а л ы қ а р а л ы қ  б ю р о  
 
      (1)(а) Арнайы одақтың әкiмшiлiк мiндеттерiн Халықаралық бюро жүзеге асырады. 
      (b) Халықаралық бюро, атап айтқанда, мәжiлiстердi дайындайды және Ассамблея 
Хатшылығының, Сарапшылар комитетiнiң осындай Ассамблея немесе Сарапшылар 
комитетi құруы мүмкiн басқа да комитеттер мен жұмыс топтарының мiндеттерiн 
о р ы н д а й д ы .  
      (с) Бас директор Арнайы одақтың басты лауазымды тұлғасы болып табылады және 
А р н а й ы  о д а қ қ а  е т i л е д i .  
      (2) бас директор және сол тағайындаған кез келген қызметкер Ассамблеяның, 
Сарапшылар комитетiнiң және Ассамблея немесе Сарапшылар комитетi арқылы 
құрылуы мүмкiн басқа да сарапшылар комитеттерiнiң немесе жұмыс топтарының 
мәжiлiстерiнiң бәрiне дауыс беру құқығынсыз қатысады. Бас директор немесе сол 
тағайындаған мүше қызметкер осы органдар хатшысының ex officio болып табылады. 
      (3)(а) Халықаралық бюро Ассамблеяның нұсқауларына сәйкес, 5-8
 
баптарды қоспағанда Келiсiмнiң ережелерiн қайта қарау жөнiндегi,
конференцияларды дайындайды.
     (b) Халықаралық бюро қайта қарау жөнiндегi конференция мәселелерiн
дайындауда үкiметаралық және халықаралық үкiметтiк емес ұйымдармен кеңесуi
мүмкiн.
     (с) Бас директор және сол тағайындаған тұлғалар бұл конференциялардың
жұмысына дауыс беру құқығынсыз қатысады.
     (4) Халықаралық бюро өзiне жүктелген кез келген басқа да мiндеттердi
орындайды.

     7-бап. Қаржылар

     (1)(а) Арнайы одақтың бюджетi болады.

 
       (b) Арнайы одақтың бюджетiне Арнайы одақтың кiрiстерi мен шығыстары енедi, 
оның бюджетке түскен жарнасы Одаққа тиесiлi жалпы шығынға жұмсалады, сондай-ақ 
тиiстi жағдайда Ұйымның Конференциясы бюджетiне бөлiнедi. 
      (с) Аталмыш Арнайы одаққа ғана қатысы болмайтын, бiрақ Ұйым әкiмшiлiк 
жүргiзетiн басқа Одақтардың бiреуiне немесе бiрнешеуiне бiр мезгiлде жұмсалатын 
шығындар Одақ үшiн жұмсалатын жалпы шығындар деп есептеледi. Бұл жалпы 
шығындағы Арнайы одақтың үлесi оның осы шығындардағы мүдделiлiгiне сәйкес 
к е л е д i .  



      (2) Арнайы одақтың бюджетi Ұйым әкiмшiлiк жүргiзетiн басқа Одақтардың 
бюджетi мен үйлестiру талабының қажеттi түрде ескерiлуiмен қабылданады. 
      (3) Арнайы одақтың бюджетi мынадай көздер арқылы қаржыландырылады: 
      ( i )  А р н а й ы  о д а қ  е л д е р i н i ң  ж а р н а л а р ы ;  
      (ii) Арнайы одаққа қатысты Халықаралық қызмет көрсету бюросы ұсынатын 
а л ы м д а р  м е н  т ө л е м д е р ;  
      (ііі) Арнайы одаққа қатысты Халықаралық бюро жарияланымдарын сатудан түскен, 
және мұндай жарияланымдарды өзгеге ауыстыру құқығынан түскен кірiстер; 
      (iv) сый-сияпат, мұрагерлiк қаржылар және субсидиялар; 
      (v) ренталар, пайыздар және басқа да кiрiстер. 
      (4)(а) 3(1) тармақта аталған өз жарнасын белгiлеу үшiн, Арнайы одақтың әрбiр елi, 
Өнеркәсiптiк меншiктi қорғау жөнiндегi Париж одағына жататын топта болады, және 
өзiнiң жылдық жарнасын осы одақта аталған топқа тағайындалған бiрлiк негiзiнде 
т ө л е й д i .  
      (b) Арнайы одақтың әрбiр елiнiң жылдық жарнасы жарна төлеуге тиiстi барлық 
елдердiң Арнайы одақтың бюджетiндегi жалпы сомасына қатыстылығындай олардың 
бiрлiк санының елдердiң барлық төлеген жарналарының бiрлiк санына қатысты 
с о м а с ы н а  т е ң  к е л е д i .  
      (с) Жарна әр жылдың бiрiншi қаңтарынан бастап төленетiн болады. 
      (d) Жарна төлеуде қарызы бар елдер Арнайы одақтың барлық органдарында дауыс 
құқығын жоғалтады, егер сол елдің қарызы соңғы толық екі жылда төленуге тиісті 
жарнасы қарыз сомасы көлеміне тең не одан асып түсетін болса. Алайда, Арнайы 
одақтың кез келген органы мұндай елге төлем төлеу айрықша және болмай қоймайтын 
жағдайлар нәтижесінде созылып кеткеніне көз жеткiзiп тұрса, онда оған бұл органда 
дауыс құқығын пайдалануды жалғастыра беруiне рұқсат бередi. 
      (е) Егер бюджет жаңа қаржылық кезең басталғанға дейiн қабылданбаған жағдайда 
қаржы тәртiбiн реттеу талаптарына сәйкес, өткен жылдың деңгейiндегi бюджет 
қ о л д а н ы л а д ы .  
      (5) Арнайы одақтың атынан Халықаралық бюро ұсынған қызмет көрсеткенi үшiн 
тиесiлi алымдар мен төлемдердiң көлемiн Бас директор тағайындап бұл жөнiнде 
А с с а м б л е я ғ а  б а я н д а й д ы .  
      (6)(а) Арнайы одақтың әрбiр елi бiр рет төлейтiн төлемiнен құралатын айналмалы 
қаражат қоры болады. Егер айналмалы қаражаттың көлемi жеткілiксiз болатын болса, 
онда Ассамблея оны көбейту жөнiндегi мәселенi шешедi. 
      (b) Әрбiр елдiң алғашқы төлемдер көлемi, аталған қорға, немесе оның осы қорды 
ұлғайтудағы үлесi қордың құрылған немесе оны ұлғайту жөнiнде шешiм қабылданған 
жылдағы бұл елдің жарнасына мөлшерлес келеді. 
      (с) Төлемінiң мұндай мөлшерi мен шартын Бас директордың ұсынысы бойынша 
Ұйымның Yйлестiру комитетiнiң пiкiрiн тыңдаған соң Ассамблея тағайындайды. 



      (7)(а) Ұйымның өзiнiң штаб-пәтерi орналасқан аумағындағы елмен штаб-пәтер 
туралы жасасқан келiсiмiнде айналмалы қаражат қоры жеткiлiксiз болған жағдайда сол 
елдiң аванс беруi көзделедi. Мұндай аванстың көлемi мен берiлу шарты әрбiр жағдайда
осы ел мен Ұйым арасындағы жасалатын ерекше келiсiм мәселесi болып табылады. 
      (b) (а) тармақшада аталған елдегiдей Ұйым да жазбаша хабарлау жолымен аванс 
беру жөнiндегi мiндеттеменiң күшiн жою құқығына ие болады. Күшiн жою хабарлама 
жасалған жыл аяқталғаннан кейінгi үш жыл өткен соң күшiне енедi. 
      (8) Қаржылық тексерудi қаржы тәртiбi ережелерiне сәйкес, Арнайы одақтың бiр 
немесе бiрнеше елi немесе олардың келiсiмiмен Ассамблея тағайындаған сырттан 
к е л г е н  т е к с е р у ш i л е р  ж ү з е г е  а с ы р а д ы .  
 
      8 - б а п .  5 - 8  б а п т а р ғ а  т ү з е т у л е р  
 
      (1) Осы бапқа және 5, 6, 7 баптарға түзетулер енгiзу жөнiндегi ұсыныстарды 
Ассамблеяның кез келген мүше-елдері немесе Бас директор жасай алады. Мұндай 
ұсыныстарды олардың Ассамблеяда қаралуына дейінгі кем дегенде алты ай бұрын Бас 
директор Ассамблеяның мүшелеріне жібереді.  
      (2) (1) тармақта көзделген баптарға кез келген түзетудi Ассамблея қабылдайды, ол 
үшін берiлген дауыстың төрттен үшінен артық дауыс талап етіледі: алайда 5-бапқа 
және осы тармаққа жасалатын кез келген түзету берiлген дауыстың бестен төртiнен 
а р т ы қ  д а у ы с ы м е н  қ а б ы л д а н а д ы .  
      (3) (1) тармақта көзделген баптарға жасалатын кез келген түзету оны қабылдау 
кезiнде Ассамблея мүшесi болып табылатын елдердiң төрттен үшiнен оның 
қабылдаушы әр елдiң конституциялық рәсiмiне сәйкес жасалғаны туралы Бас директор 
жазбаша хабарлама алғаннан кейiн бiр айдан соң күшiне енедi. 
      Осылайша қабылданған аталған баптарға кез келген түзету түзетудiң күшiне енген 
кезiнде Ассамблея мүшесi болып табылған немесе осы датадан кейiн оған мүше 
болатын барлық елдер үшiн мiндеттi; алайда арнайы одақ елдерiнiң қаржылық 
мiндеттемелерiн арттыратын кез келген түзету өздерi осындай түзетудi қабылдағаны 
туралы хабарлаған елдер үшiн ғана мiндеттi болып табылады. 
 
      9-бап. Ратификация және қосылу; күшiне ену 
 
      (1) Арнайы одақтың осы Актiге қол қойған кез келген елi, оны ратификациялай 
алады немесе, егер қол қоймаған болса, оған қосыла алады. 
      (2) Арнайы одақтың мүшесi болып табылмайтын, бiрақ Өнеркәсiптiк меншiктi 
қорғау жөнiндегi Париж конвенцияға қатысушы болатын кез келген елі осы Актiге 
қосыла алады және сөйтіп, Арнайы одақтың елi бола алады. 
      (3) Ратификациялық грамоталар мен қосылу жөнiндегi актiлер Бас директордың 



с а қ т а у ы н а  т а п с ы р ы л а д ы .  
      (4)(а) Осы Акт мынадай екi шартты орындағаннан кейiн үш айдан соң күшiне енедi:

      (i) алты не одан да көп елдер ратификациялық грамоталарын немесе қосылу 
жөн iндег i  акт iлер iн  сақтауға  тапсырса ;  
      (іі) осы елдердiң кем дегенде үш елi осы Актiнiң қол қоюға ашық болған датасында 
А р н а й ы  о д а қ т ы ң  е л д е р i  б о л ы п  т а б ы л с а :  
      (b) (а) тармақшасында аталған күшiне ену ратификациялық грамоталарын немесе 
қосылу жөнiндегi акттерiн кемiнде үш ай бұрын аталған күшiне енуге дейiн сақтауға 
тапсырған  елдерге  қатысты қолданылады.  
      (с) (b) тармағына қатысы жоқ кез келген елге қатысты осы Акт, егер 
ратификациялық грамотада немесе қосылу жөнiндегi актiде кейiнiрек дата көрсетiлмесе
, Бас директордың ратификациялау немесе қосылу жөнiнде хабарлама берген 
датасынан кейiнгi үш айдан соң күшiне енедi. Соңғы жағдайда, сол елге қатысты осы 
Акт осылайша көрсетпеген дата бойынша күшiне енедi. 
      (5) Ратификация немесе қосылу автоматты түрде осы Актi белгiленген барлық 
ережелердi тануға және барлық артықшылықтарды иеленуге апаратын болады. 
      (6) Осы Актi күшiне енгеннен кейiн бiрде бiр ел кез келген осы Келiсiмнiң 
алдындағы Актты ратификациялай алмайды немесе оған қосыла алмайды. 
 
      1 0 - б а п .  Қ о л д а н ы с  м е р з i м i  
 
      Осы Келiсiмнiң Өнеркәсiптiк меншiктi қорғау жөнiндегi Париж
 
конвенциясының қолданыс мерзiмiндегі қолданыс мерзiмi болады.

     11-бап. Қайта қарау

     (1) Осы Келiсiм уақыт ағымымен Арнайы одақ елдерінің
конференцияларында қайта қаралуы мүмкiн.
     (2) Қайта қарау жөнiндегi конференцияны шақыру туралы шешiмдi
Ассамблея қабылдайды.
     (3) 5-8 баптарға түзетулер қайта қарау жөнiндегi конференцияда немесе
8-баптың ережелерiне сәйкес қабылдануы мүмкін.

     12-бап. Күшін жою



 
       (1) Кез келген акт жасасқан мемлекет Бас директорға жолданатын хабарлау арқылы
осы Актiнiң күшiн жоя алады. Мұндай күшiн жою, осы актiнiң күшiн жойған елдiң 
ратификациялаған немесе қосылған сол келiсiмнiң алдыңғы актiсiнiң де немесе 
алдыңғы актiлерiнiң де күшiн жойылғаны болып табылады; күшiн жою тек соны 
жүзеге асырған елге ғана таралады, ал Арнайы одақтың басқа елдерiне қатысты 
болғанда, Келiсiм күшiнде қалады және орындалуы керек болады. 
      (2) Хабарлауды Бас директор алған күнiнен бастап есептегенде күшiн жою бiр 
ж ы л д а н  к е й i н  к ү ш i н е  е н е д i .  
      (3) Осы тармақта көзделген күшiн жою құқығы елдiң осы Арнайы одаққа қатысушы
ел болған күнiнен кейiн бес жыл мерзiм өтпейiнше пайдаланыла алмайды. 
 
      13-бап. Париж конвенциясының 24-бабына сiлтеме 
 
      Өнеркәсiптiк меншiктi қорғау жөнiндегi Париж конвенциясының 1967 жылғы 
Стокгольм Актісінің 24-бабының ережелері осы Келісімге қолданылады; алайда, егер 
бұл ережелерге болашақта түзетулер енгiзiлетiн болса, онда соңғы уақыттағы түзету, 
осы Келісімге, сол түзетуге байланысы бар Арнайы одақ елдеріне қатысты 
қ о л д а н ы л а д ы .  
 
      14-бап. Қол қою; тiлдерi; депозитарийi функциялары; хабарламалар 
 
      (1)(а) Осы Актiге ағылшын және француз тiлдерiндегi түпнұсқада қол қойылады, 
әрi екi мәтiн де бiр нұсқалық болады және Бас директордың сақтауына тапсырылады. 
      (b) Осы Актiнiң ресми мәтiнiн мүдделi үкiметтермен пiкiрлескеннен кейiн және 
Дүниежүзілiк интеллектуалдық меншiк ұйымы құрған конвенцияның бiр нұсқалық 
мәтiнi қол қойылған (а) тармақшасында аталған тiлдермен қатар, басқа да екi тiлде, 
испан және орыс тiлдерiнде осы Актiге қол қойылған датадан бастап екi ай iшiнде Бас 
д и р е к т о р  ж а с а п  ш ы ғ а р а д ы .  
      (с) Осы Актiнiң ресми мәтiнiн мүдделi үкiметтермен пiкiрлескеннен кейiн араб, 
итальян, немiс және португал тiлдерiнде, сондай-ақ Ассамблея белгіленген өзге де 
т i л д е р д е  Б а с  д и р е к т о р  ж а с а п  ш ы ғ а р а д ы .  
      (2) Осы Актi қол қою үшiн 1977 жылдың 31 желтоқсанына дейiн ашық. 
      (3) (а) Бас директор осы Актiнiң қол қойылған мәтiнiнiң куәландырылған екi 
көшiрмесiн Арнайы одақтың барлық елдерiнiң үкiметтерiне және де кез келген елдiң 
ү к i м е т i н i ң  с ұ р а у ы  б о й ы н ш а  ж о л д а й д ы .  
      (b) Бас директор осы Актiнiң кез келген түзетулерiнiң куәландырылған
 
екі көшiрмесiн Арнайы одақтың барлық елдерiнiң үкiметтерiне және де кез



келген елдiң үкiметiне сұрауы бойынша жолдайды.
     (4) Бас директор осы Келiсiмдi Бiрiккен Ұлттар Ұйымының Хатшылығында
тiркеуден өткiзедi.
     (5) Бас директор Өнеркәсiптiк меншiгi қорғау жөнiндегi Париж
конвенциясының қатысушы-елдерiнiң бәрiнiң үкiметтерiне мынадай хабарлама
жасайды:
     (i) (1) тармаққа сәйкес қойылған қолдар туралы;
     (ii) 9(3) бапқа сәйкес ратификацияланған грамоталар мен қосылу туралы
актiлердi сақтауға тапсыру туралы;
     (iii) 9(4)(а) бапқа сәйкес осы Актiнiң күшiне енетiн датасы
туралы;
     (iv) 8(3) бапқа сәйкес осы Актiге түзету қабылданғаны туралы;
     (v) ондай түзетулерді күшіне енетін датасы туралы;
     (vi) 12-бапқа сәйкес жасалған күшiн жою туралы.
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